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				Эта страница не была вычитана

пожрѣти г У 6У саваоѳУ всиломъ. 1506 aby obietowal obieti panu bohu w Sylo.

I, 5 Гдь же затвори ложесна era инедалъ еи чада. — 1499 и Острожск.: игъ затвори ложесна ед. ииедасть еи чада. — 1506 ale pan buoli zawrzel byl żywot gegij.

I, 6 Исрамотдше ю глаголюще, Сѣ господь затворилъ естъ оутробу твою инеплодна есь. — 1499 и Острожск.: исмꙋщашесд ионемоща печальми своими исѣтоваше сего ради, ꙗко затвори гь оутробУ ед недати еи чада. — 1506 także pohaniela gie żeby była bez dietkynie.

I, 11 Идаси рабѣ своей семд мужеско, Дамъ и вдаръ тобѣ гди бже мои. — 1499 и Острожск. Идаси рабѣ твоей сѣмд мУ-жеско то дамъ и гіред тобою вдаръ. — 1506 а dass dijewcze twe pacholijka: damt ho panu bohu.

I, 18 Ииде Анна путемъ своимъ, ивииде въобитель игаде ипие смужемъ своимъ. — 1499 и Острожск.: іиде жена пꙋтемъ своимъ, ивииде въобитель свою, игасть съ мꙋжемъ своимъ. — 1506 Tehdy odessla gest Anna czestu swń a gedla a pila.

II Пѣсня Анны, начинающаяся: «Анъна пакъ Мати Самуилова богу помолисд ирече. Утвердисд срце мое огди Ивознесесд: рогъ: (на полѣ: сила) мои обозѣ моемъ» — почти вся по церковнославянскому тексту, за исключеніемъ слѣдующаго мѣста: «йко неплоднаѧ роди многихъ». — 1506 dokawadż neplodna neporodila mnoho synuow. — 1499 и Острожск.: ꙗко неплоды роди седмь. Въ Кралицкой Библіи 1579 года: że neplodna porodila sedmero (замѣчено на полѣ: mnożstwj dietj: neb tak obycegne ten poćet w Hebreyskem gazy ku se ldade).

XVII, 5 ипанцер его воньже облачашесд бѣ ꙗко юже звіі-тые. — 1499 и Острожск.: ибронд ꙗко оужа извиты вндже обол-ченъ блше. — 1506 А w pancyerz brnieny se oblacżel. — etlorica hamata induebatur. — 1561 (однимъ выраженіемъ) — w pancierzu.


Тот же текст в современной орфографии 

пожрети г У 6У саваофУ всилом. 1506 aby obietowal obieti panu bohu w Sylo.

I, 5 Гдь же затвори ложесна era инедал еи чада. — 1499 и Острожск.: иг затвори ложесна ед. ииедасть еи чада. — 1506 ale pan buoli zawrzel byl żywot gegij.

I, 6 Исрамотдше ю глаголюще, Се господь затворил ест оутробу твою инеплодна есь. — 1499 и Острожск.: исмꙋщашесд ионемоща печальми своими исетоваше сего ради, ꙗко затвори гь оутробУ ед недати еи чада. — 1506 także pohaniela gie żeby była bez dietkynie.

I, 11 Идаси рабе своей семд мужеско, Дам и вдар тобе гди бже мои. — 1499 и Острожск. Идаси рабе твоей семд мУ-жеско то дам и гиред тобою вдар. — 1506 а dass dijewcze twe pacholijka: damt ho panu bohu.

I, 18 Ииде Анна путем своим, ивииде въобитель игаде ипие смужем своим. — 1499 и Острожск.: ииде жена пꙋтем своим, ивииде въобитель свою, игасть с мꙋжем своим. — 1506 Tehdy odessla gest Anna czestu swń a gedla a pila.

II Песня Анны, начинающаяся: «Анъна пак Мати Самуилова богу помолисд ирече. Утвердисд срце мое огди Ивознесесд: рог: (на поле: сила) мои обозе моем» — почти вся по церковнославянскому тексту, за исключением следующего места: «йко неплоднаѧ роди многих». — 1506 dokawadż neplodna neporodila mnoho synuow. — 1499 и Острожск.: ꙗко неплоды роди седмь. В Кралицкой Библии 1579 года: że neplodna porodila sedmero (замечено на поле: mnożstwj dietj: neb tak obycegne ten poćet w Hebreyskem gazy ku se ldade).

XVII, 5 ипанцер его воньже облачашесд бе ꙗко юже звиі-тые. — 1499 и Острожск.: ибронд ꙗко оужа извиты вндже обол-чен блше. — 1506 А w pancyerz brnieny se oblacżel. — etlorica hamata induebatur. — 1561 (одним выражением) — w pancierzu.
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Источник — https://ru.wikisource.org/w/index.php?title=Страница:Франциск_Скорина_его_переводы,_печатные_издания_и_язык.pdf/194&oldid=4042535
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